
    
      [image: Couverture]
    

  
    
      
         
         
         
         
      

      
        © Assimil 2014

        EAN numérique : 9782700561173

        ISBN papier : 978-2-7005-0606-8

        Création graphique : Atwazart

      

      
        Réalisation de l'ePub :
        Prismallia

        Contrôle de l'ePub :
        Céladon éditions

      

    

  
    
      Hébreu

      
         
         
         
         
      

      
        Shifra Jacquet-Svironi et Roger Jacquet

      

      
        
          
            [image: assimil_logo2]
          

        

      

      
        B.P. 25

        94431 Chennevières-sur-Marne cedex

        France

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Avertissement

    
      
        Cet ouvrage ne prétend pas remplacer un cours de langue, mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite communiquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expérience nouvelle.

      

      
        Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous pourriez commettre au début. Le plus important, c’est d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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    Comment utiliser ce guide ?

    
      La partie “Initiation”

      Trois semaines avant votre départ pour Israël, plongez-vous dans notre guide une petite demi-heure par jour. Commencez par la partie “Initiation”. Ces 21 mini-leçons vous donneront les bases de l’hébreu courant. Tous les textes en hébreu sont écrits en lettres “carrées” et en translittération. Lisez les textes de chaque leçon dans l’ordre donné. Entraînez-vous à lire les mots et les phrases à haute voix, cela aide à mémoriser. Terminez votre leçon avec le petit exercice. N’hésitez pas à vous lancer, parlez hébreu sans modération : votre accent français fera partie de votre charme !

    

    
      La partie “Conversation”

      Vous trouverez dans cette partie du vocabulaire et des structures de phrases variées, utilisables dans divers contextes de la vie quotidienne. Tous les mots et phrases sont accompagnés de leur traduction mot à mot et de leur prononciation (translittération). Notez qu’il n’y a pas de lettres majuscules en hébreu, même pour les noms. Fiez-vous à notre translittération, répétez et écrivez les mots si vous le souhaitez afin de mieux les mémoriser.

    

  
    
       
       
       
       
    

    Israël : faits et chiffres

    
      
        
          
            
              	
                  Superficie
                
              	
                  20 800 km²
                
            

            
              	
                  Frontières terrestres et maritimes
                
              	
                  
                    Liban, Syrie, Jordanie, Égypte, mer Méditerranée, lac de Tibériade, mer Morte, mer Rouge à Eilat
                  

                
            

            
              	
                  Population (2012)
                
              	
                  environ 8 000 000 d’habitants
                
            

            
              	
                  Langue officielle
                
              	
                  hébreu ; mais on trouve des inscriptions en arabe et en anglais
                
            

            
              	
                  Monnaie
                
              	shekel (le nouveau shekel date des années 1980, on l’écrit ש"ח)
                
            

            
              	
                  Régime politique
                
              	
                  démocratie parlementaire ; le président a des fonctions représentatives
                
            

            
              	
                  Religions
                
              	
                  
                    Israël est un État juif ; la Déclaration d’Indépendance de l’État d’Israël de 1948, garantit la liberté de religion à toute la population.
                  

                  
                    On compte 80 % de juifs et les 20 % restant sont en majorité musulmans, chrétiens, druzes, tcherkesses.
                  

                
            

          
        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Israël : quelques données historiques

    
      L’histoire d’Israël commence dans la Bible, avec le patriarche Abraham (livre Bereshit בראשית, La Genèse, chapitre 12). C’est le seul peuple biblique qui est arrivé au XXIe siècle avec la même langue, la même religion, sur la même terre, avec la même capitale et le même livre sacré : la Bible.

    

    
      Le début biblique de l’histoire juive

      XVIIe siècle avant l’ère chrétienne : les Patriarches, fondateurs du peuple juif, marquent le début de l’histoire juive : Abraham (Avraham אברהם‏), son fils Isaac (Yitzhaq יצחק‏) et son petit-fils Jacob (Ya’aqov יעקב‏) (la Genèse).

      XIIIe et XIIe siècles avant l’ère chrétienne : sortie d’Égypte, les Dix Commandements, retour à la Terre promise, Kena’an כנען‏, qui prend le nom ישראל‏  Israël (deuxième prénom de Jacob, père des douze tribus du peuple d’Israël). (La Genèse 32,28)

      Vers 1020 avant l’ère chrétienne : שאול‏ Saül, premier roi.

      1004-965 avant l’ère chrétienne : règne du roi דוד‏ David à ירושלים‏ Jérusalem, qui devient capitale du royaume d’Israël.

      965-930 avant l’ère chrétienne : règne du roi Salomon, Shlomoh שלמה. Construction du Temple de Jérusalem, Beit Hamiqdash בית המקדש‏.

      586-538 avant l’ère chrétienne : destruction du Temple (dit “le premier”) et exil à Babylone.

      538 avant l’ère chrétienne : décret de Cyrus, roi de Perse. Retour à Jérusalem et construction du deuxième Temple de Jérusalem.

      70 de l’ère chrétienne : destruction du Temple de Jérusalem (le second) et de toute la ville de Jérusalem. Début du grand exil et de la grande diaspora juive.

    

    
      L’Histoire du XXe siècle

      1897 : le docteur Theodor Herzl réunit le premier congrès sioniste mondial à Bâle, en Suisse (à la suite de l’affaire Dreyfus), pour l’affirmation de l’existence du peuple juif ; décision de reconstruire un État juif en Israël.

      1917 : Israël sous mandat britannique. Déclaration de Lord Arthur Balfour pour un foyer juif en Eretz Israël.

      1917-1948 : terre d’Israël sous mandat britannique (Société des Nations, juillet 1922).

      1939-1945 : Shoah.

      29 novembre 1947 : l’Assemblée générale de l’ONU à New York vote le partage d’Eretz Israël en deux états, un État juif, un autre arabe. Les Juifs ont accepté, les Arabes ont refusé.

      14 mai 1948 : David Ben Gourion prononce la déclaration d’indépendance de l’État d’Israël (suite au vote du 29 novembre 1947). Jérusalem redevient la capitale d’Israël. Fin du mandat britannique.

      5 juin 1967 : guerre des Six Jours.

      6 octobre 1973 : guerre du Kippour.

      19 novembre 1977 : visite du président égyptien Anouar El-Sadate à la Knesset (le parlement) à Jérusalem. Paix avec l’Égypte.

      Septembre 1993 : accords d’Oslo entre Israël et l’OLP.

      Juillet 1994 : paix entre Israël et la Jordanie.

    

  
    
       
       
       
       
    

    L’hébreu

    
      
        L’hébreu se lit de droite à gauche. C’est la langue de la Bible. Ce simple fait témoigne de la longévité et du dynamisme de la langue. Il n’y a pas de rupture entre l’hébreu de la Bible et l’hébreu actuel. Aujourd’hui encore, nous lisons et comprenons les textes antiques.

      

      
        L’hébreu est une langue sémitique, c’est à dire basée sur les racines à trois (ou quatre) lettres. La Bible est considérée comme étant le modèle et la source de l’hébreu moderne. Ceci implique donc un développement incessant de la langue car les nouveaux mots sont basés sur les racines anciennes. Quoi de plus moderne que l’ordinateur, mahshev מחשב‏ ? Sa racine biblique est h.sh.v ח.ש.ב‏, penser, réfléchir, calculer.

      

      
        L’hébreu ancien était écrit à l’aide de pictogrammes. Par exemple, la lettre gimel ג représentait un chameau, image que la lettre moderne évoque toujours. Par la suite sont arrivées les lettres dites “carrées”, car elles étaient gravées sur des pierres ou d’autres supports durs ; elles ne comprenaient pas de voyelles. Avec l’invention de l’encre et des supports souples, les traits des lettres se sont arrondis, c’est le début de l’écriture cursive.

      

      
        Les voyelles – points et tirets – ont été inventées entre le VIe et le IXe siècle (d’après les chercheurs) à Tibériade (au bord du lac de Galilée) en Israël, par les rabbins qui voulaient conserver la prononciation biblique.

      

      
        Au fil de l’histoire, l’hébreu a intégré des mots étrangers, qui se fondent dans les formes grammaticales hébraïques. La vie moderne, les nouvelles technologies, les voitures, l’espace, forcent les professeurs de l’Académie de la langue hébraïque à Jérusalem à inventer sans cesse de nouveaux mots. La “rue”, les jeunes, inventent également de nouveaux termes.

      

      
        Allez-y, lancez-vous dès maintenant ! L’histoire de l’hébreu est longue mais ne vous cantonnez pas aux seuls mots anciens. Partez à la découverte des mots nouveaux et aussi de l’argot hébraïques (pour les gros mots pas besoin de guide…).

      

    

  
    Initiation

    
      
      
      	1er jour

      
      	2e jour

      
      	3e jour

      
      	4e jour

      
      	5e jour

      
      	6e jour

      
      	7e jour

      
      	8e jour

      
      	9e jour

      
      	10e jour

      
      	11e jour

      
      	12e jour

      
      	13e jour

      
      	14e jour

      
      	15e jour

      
      	16e jour

      
      	17e jour

      
      	18e jour

      
      	19e jour

      
      	20e jour

      
      	21e jour

      
      	Compter en hébreu

    

  
    
       
       
       
       
    

    1er jour

    
      Eikh korïm lekha/lakh ?

      
        
              איך קוראים לך?‏
            
        

        
              Comment t’appelles-tu ?
            
        

      

      
        
          	
                
                  Shalom, mah shimkha/shmekh ?
                

                
                  מה שמך?‏
                

                
                  bonjour, quel ton-nom (m./f.)
                

                
                  Bonjour, quel [est] ton nom ?
                

              

          	
                
                  Shmi David/Sarah.
                

                
                  שמי דויד/שרה.‏
                

                
                  nom-à-moi David/Sarah
                

                
                  Mon nom est David/Sarah.
                

              

          	
                
                  Mah shem hamishpahah ?
                

                
                  מה שם המשפחה?‏
                

                
                  quel nom la-famille
                

                
                  Quel est le nom de famille ?
                

              

          	
                
                  Eikh qorïm lekha ?
                

                
                  איך קוראים לך?‏
                

                
                  Comment t’appelles-tu (m.) ?
                

              

          	
                
                  Eikh qorïm lakh ? 
                

                
                  איך קוראים לך?‏
                

                
                  Comment t’appelles-tu (f.) ?
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          La phrase est dite “nominale” puisqu’elle ne comporte pas de verbe. En effet, le verbe se rapporte à une action, y compris une action subie.

        

        
          Le mot shem שם, nom, se décline selon la personne :

          shmi שמי, mon nom (m./f.)

          shimkha שמך, ton nom (m.)

          shmekh שמך, ton nom (f.)

        

        
          Pour demander la même information, on peut aussi utiliser la formule Comment on t’appelle ? Eikh qorïm lekha/lakh ? (m./f.) איך קוראים לך \ לך?‏. Ici qorïm קוראים, appellent, est un verbe. Il est au pluriel parce qu’il renvoie à une généralité, à un fait connaissable par tout le monde.

        

        
          L’article h ה, qui se prononce [ha], est en fait un article qui correspond à la fois à le, la, l’ et les. Il est toujours collé au mot. Voyez, par exemple, la phrase 3 :

          mishpahah משפחה, famille → hamishpahah המשפחה, la-famille ;

          hamishpahah hagdolah המשפחה הגדולה, la-famille la-grande (la grande famille) ;

          hayeladim haqtanim הילדים הקטנים, les-enfants les-petits (les petits enfants).

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Comment t’appelles-tu (m.) ?

          	Quel est le nom de famille ?

          	
                 Qorïm li Sarah.

                קוראים לי שרה.‏

              

          	
                Shmi David Levy.

                שמי דויד לוי.‏

              

        

      

      
        Solutions

        
          	Eikh qorïm lekha ?

              איך קוראים
              לך?‏


          	Mah shem hamishpahah ?

              מה שם
              המשפחה?‏


          	On m’appelle Sarah.

          	Mon nom est David Levy.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

     2e jour

    
      Eifoh atah gar ?

      
        
              איפה אתה גר?‏
            
        

        
              Où habites-tu ?
            
        

      

      
        
          	
                
                  Ani gar béIsraël.
                

                אני גר בישראל.‏

                je, moi (m.) habite en-Israël

                J’habite en Israël.

              

          	
                
                  Ani garah beEilat.
                

                
                  אני גרה באילת.‏
                

                J’(f.) habite à-Eilat.

              

          	
                
                  Atah gar biYeroushalayim.
                

                
                  אתה גר בירושלים.‏
                

                Tu (m.) habites
                à-Jérusalem.

              

          	
                
                  At garah beTzarfat.
                

                
                  את גרה בצרפת.‏
                

                Tu (f.) habites
                en-France.

              

          	
                
                  Hou gar beTel Aviv.
                

                
                  הוא גר בתל אביב.‏
                

                
                  Il habite à-Tel-Aviv.
                

              

          	
                
                  Hi garah biYeroushalayim.
                

                
                  היא גרה בירושלים.‏
                

                
                  Elle habite à-Jérusalem.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Ani אני, je, moi,
              comme en français, est applicable dans le cas du masculin et du
              féminin.

          Atah אתה, tu (m.),
              se termine par ה. Par contre tu (f.)
              s’écrit simplement at את.

        

        
          La réponse à la question eifoh ? איפה?‏,
              où ?, est toujours un lieu ou une
              adresse.

        

        
          Remarquez la présence d’une particule
              be/bé/bi avant chaque nom de lieu. Il s’agit
              d’une “lettre-outil” (beith -ב,
              dans, à, en) : à ajouter devant le nom du
              lieu.

          Pour en savoir plus, rendez-vous à la leçon du 3e jour.

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Il habite à Jérusalem.

          	Elle habite à Paris.

          	Atah gar beIsraël.

              אתה גר
              בישראל.‏


          	At garah beTzarfat.

              את גרה
              בצרפת.‏


        

      

      
        Solutions

        
          	Hou gar biYeroushalayim.

              הוא
              גר בירושלים.‏


          	Hi garah beParis.

              היא גרה
              בפריס.‏


          	Tu (m.) habites en Israël.

          	Tu (f.) habites en France.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

     3e jour

    
      Nou, linso’a o lalekhet ?(1)

      
        
              נו, לנסוע או ללכת?‏
            
        

        
              Alors, en transports ou à pied ?
            
        

      

      
        
          	
                
                  Hou holekh ladoar.
                

                
                  הוא הולך לדואר.‏
                

                
                  il marche vers-la-poste
                

                
                  Il va à la poste.
                

              

          	
                
                  Hou nosé’a barakevet la’avodah.
                

                הוא נוסע ברכבת לעבודה.‏
                

                
                  il voyage dans-le-train vers-le-travail
                

                
                  Il se rend au travail en train.
                

              

          	
                
                  Hou nosé’a bemkhonit lakanyon
                

                
                  הוא נוסע במכונית לקניון.‏
                

                
                  il voyage dans-voiture vers-le centre-commercial
                

                
                  Il se rend au centre commercial en voiture.
                

              

          	
                
                  Hou tas beEl-Al miTel Aviv leNew york.
                

                
                  הוא טס ב’’אל על“ מתל אביב לניו יורק.‏
                

                
                  il vole avec -El-Al de-Tel-Aviv à-New York
                

                
                  Il voyage de Tel-Aviv à New York avec la compagnie
                  El AL.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        Chaque mode de déplacement a son verbe précis, qui implique la
            façon dont on se déplace ou le moyen de transport utilisé. Ainsi,
            on ne prend pas l’avion mais on “vole”. On utilisera les verbes
            aller/marcher, pour dire que l’on se rend
            quelque part à pied. La façon de se déplacer d’un point à un autre
            est précisée par le verbe hébreu. Voyez les exemples présentés
            ci-dessus. C’est parlant, non ?

        Dans cette leçon, nous retrouvons la lettre-outil
            beith -ב, que nous avons déjà vue à la leçon du
            2e jour, et nous en découvrons également deux
            autres. Récapitulons :

        1) la lettre beith -ב‏ [b],
            dans, à, en, indique la localisation, l’endroit

        2) la lettre mem -מ‏ [m], de, d’où, indique la provenance (phrase 4)

        3) la lettre lamed -ל‏ [l],
            indique la direction, l’endroit vers lequel on se dirige (phrase 3) ; remarquez qu’elle ressemble à une flèche qui montre la
            direction.

        Ces trois lettres sont toujours collées au mot suivant. Regardez bien la phrase 4 où on les retrouve toutes les trois.

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Il voyage en autobus au marché (= shouq).

          	Il va au centre commercial. (à pied)

          	
                Hou tas meIsraël leTZarfat.

                הוא טס מישראל לצרפת.‏

              

          	
                Hou nosé’a barakevet méAshdod leNetanyah.

                הוא נוסע ברכבת מאשדוד לנתניה.‏

              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Hou nosé’a baotobous lashouq.

                הוא נוסע באוטובוס לשוק.‏

              

          	
                Hou holekh laqanyone.

                הוא הולך לקניון.‏

              

          	Il vole (“prend l’avion”) d’Israël en France.

          	Il voyage en train d’Ashdod à Netanya.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

     4e jour

    
      Sfarim oumekhoniyot

      
        
              ספרים ומכוניות
            
        

        
              Des livres et des voitures
            
        

      

      
        
          	
                
                  Anahnou korïm sfarim tovim.
                

                אנחנו קוראים ספרים טובים.‏
                

                
                  nous lisons (m. pl.) livres bons
                

                
                  Nous lisons de bons livres.
                

              

          	
                
                  Anahnou nos’ot bemekhoniyot tovot.
                

                אנחנו נוסעות במכוניות טובות.‏
                

                
                  nous voyageons (f. pl.) dans-voitures bonnes
                

                
                  Nous voyageons dans de bonnes voitures.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          En hébreu, l’adjectif se place toujours après le nom : sfarim tovim ספרים טובים‏, bons livres (“livres bons”).

          La logique de l’hébreu implique qu’il faut savoir sur quel mot on ajoute l’adjectif. En bref : le mot est-il féminin, masculin ?  Singulier ? Pluriel ? Dis-moi qui tu es et je te donnerai ton adjectif !

        

        
          Le pluriel se caractérise par l’ajout de particules finales : -yim -ים‏ ou -ot -ות‏ :

          qanyon gadol קניון גדול‏, un grand centre commercial (“centre commercial grand”) → qenyonim gdolim קניונים גדולים‏ (“centres commerciaux grands”) ;

          mekhonit qtanah מכונית קטנה‏, une petite voiture (“(une) voiture petite”) → mekhoniyion qtanot מכוניות קטנות‏ (“voitures petites”).

        

        
          Dans la majorité des cas, mais pas toujours, -yim -ים‏ est masculin et -ot -ות‏ est féminin :

          shanah (f. s.) tovah שנה טובה‏, bonne année (“année bonne”) → shanim (f. pl.) tovot שנים טובות‏, bonnes années (“années bonnes”) ;

        

        
          shoulhan (m. s.) gadol שולחן גדול‏, grande table (“table grand”) → shoulhanot (m. pl.) gdolim שולחנות גדולים‏, grandes tables (“tables grands”).

        

        
          Au singulier et au pluriel, les pronoms personnels ont des lettres communes, ceci facilitera la mémorisation :

          
            
              
                
                  	anahnou אנחנו‏, nous (m./f.)
                    
                  	→
                    
                  	ani (m./f.) אני‏, je, moi
                    
                

                
                  	atem אתם‏, vous (m.)
                    
                  	→
                    
                  	atah (m.) אתה‏, tu
                    
                

                
                  	aten אתן‏, vous (f.)
                    
                  	→
                    
                  	at (f.) את‏, tu
                    
                

                
                  	hem הם‏, ils
                    
                  	→
                    
                  	hou הוא‏, il
                    
                

                
                  	hen הן‏, elles
                    
                  	→
                    
                  	hi היא‏, elle
                    
                

              
            

          

        

        
          Pour aller plus loin, reportez-vous à la leçon du 9e jour.
              

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Ils voyagent dans de bonnes voitures.

          	Elles lisent de bons livres.

          	mekhoniyot gdolot

              מכוניות גדולות‏


          	shoulhanot qtanim

              שולחנות קטנים‏


        

      

      
        Solutions

        
          	Hem nos’im bemekhoniyot tovot.

              הם נוסעים במכוניות טובות.‏


          	Hen qorot sfarim tovim.

              הן קוראות ספרים טובים.‏


          	grandes voitures

          	petites tables

        

      

    

  
    Les indispensables

    
      	
Ahat,...
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